
WDODZIMIERZ ZAJ$CZSOWSgI 

DIE MONGOLISCHEN ELEMENTE 
IN DER KARAIMISCHEN SPRACHE 

Die bisherigen Forscher der karaimischen Sprache: W. Rad-
loff 1, J. Grzegorzewski 2, T. Kowalsk ι 3, A. Zaj~czkow- 
s ki 4, W. Z a j c z ko ws ki 5  haben darin zahlreiche lexikalische 
Entlehnungen aus dem Arabischen, Persischen, Hebräischen, 
Griechischen, Polnischen, Russischen, Ukrainischen, Litauischen 
festgestellt. 

T. Kowalskd 6  und letztens O. Pritsak haben auch einige 
mongolische Entlehnungen nachgewiesen. 

Dieser Aufsatz beabsichtigt die in der karaimischen Sprache 
vorkommenden mongolischen Elemente zu bearbeiten. 

Infolge zahlreicher Νbere~nstimm ragen zwischen der tiirki-
schen und mongolischen Sprachen ist es schwer, die Zeit fest- 
zustellen, wann das mongolische Lehngut in die karaimische 
Sprache eingedrungen ist. Man kann vermuten, dass es in den 
Q~ptschaq-Steppen im XIII. Jh. geschehen ist. Die im  Codex  

1 Versuch eines Wörterbuches der Tiirk-Dialekte. I—IV.  Petersburg,  
1893-1911. 

2  Ein t'iirk-tatarischer Dialekt in Galizien. Vokalharmonie in den 
entlehnten Wörtern der karaitiechen Sprache in Halicz. Wien, 1903. 

3  Karaimisehe Texte im Dialekt von Troki. KrakUw, 1929. 
a Terminologia muzulma~ska a tradyeje nomad~w w slownietwie 

karaimekim. (Die muhammedanische Terminologie und die Noma-
dentraditionen im karaimischen Wortschatz). My.4l Karaimska, 
N. S.  II,  1947, S. 24-39. 

s Zapozyezenia litewekie w j~zyku Καraim~w trockich. (Die 
litauischen Lehnwörter in der Sprache der Karaimen von Troki). 
Sprawozdarda PAU, XLIX, 1948, S. 360-362. s  Op.  cit. � . 

7  Fhilologiae Tureicae Fundamenta I, Wiesbaden, 1959, s. 320.  
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Cumanicus hervortretenden mongolischen lexikalischen Ele-
mente bestätigen unsere Vermutung. Die mongolischen Lehn-
wörter sind im Wortschatz solcher Völker übriggeblieben, die 
ehemals jr Bereiche des Staates von Dschingis  Chan  existier-
ten oder mit den Mongolen in engerem Zusammenhang standen. 

Da es unmöglich Ist festzustellen, aus welchem mongoli-
schen Dialekt die Lehnwörter in das Karaimische übergegangen 
sind, nehmen wir die Nachweise aus dem klassischen Schrift-
mongolischen, das allen mongolischen Dialekten gegenüber eine 
zentrale und gewissermassen neutrale Stelle einnimmt. Wenn 
sich kein entsprechendes Wort in der Schriftsprache findet, 
nehmen wir Beispiele aus dem Chalchadialekt. 

Bei der Bearbeitung des mongolischen Materials hat mir  
Dr.  S. K a lu z y ~~ s k i vielfach geholfen, wofür ich ihm zu rechtem 
Dank verpflichtet bin. 

Gebrauchte Abkürzungen: 
alt. = Altaische, CC =  Codex  Cumanicus, chak. = Chakas-

sische, chaich. = Chalcha, jak. = Jakutische, kar.  Hal.  = 
Karaimische aus Halitsch, kas. = Kasachische, kiptsch. = 
Kiptschakische, kirg. = Kirgisische, kkalp. = Karakalpaki-
sche, kur. = Kumiikische, kumand. = Kumandinisehe, flog. = 
Nogaische, ojr. = Ojrotische, R. Wb. = Radloff, Wörterbuch 
der Türk-Dialekte, schriftmong. = Schriftmongolische, tat. = 
Tatarische, tel. = Teleutische, tschag. = Tsehagataische, 
ujg. = Ujgurische, usb. = Usbekische. 

1. abra- hüten, aufbewahren' < schriftmong. abura- `retten, 
befreien', 

CC abra- schützen, verteidigen'. 
2. alga-  `toben' <  al  iya- 'ermüden', 

kas. al αsu- `sich verwickeln, sich verwirren', 
kirg. al;i- 'sich irren, schwachsinnig werden', 
kkalp. alias- dass. 

3. alyasan- `erschrecken'< alyasa- 'zerstreut sein', 
chak.  alas-  `bestürzt'. 
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4. astra- 'verbergen, aufheben'<asara- 'sich bekümmern, sorgen', 
kas. astirtin 'heimlich', 
kirg. astirtan dass. 

5. bayana 'Stütze, Säule' < bayana dass. 
kas. bayana, 
kkalp. bagan,  
fig.  bagana. 

6. basaya 'Schwelle' < bosaya dass. 
kas. bosaya, 
kirg. bosogo, 
kkalp. bosaya, 
ojr. bozogo, 
usb. busaya. 

7. be~'α 'Turteltaube, Wachtel'<bödüne 'Wachtel', 
kas. bödene, 
kirg. bödönö, 
kkalp. bödene,  
fig.  bödönö, 
ojr. bödüne � bödine. 

~. bitov jara 'Beule' < bitegü 'verdeckt', 
chalch. bitüü sarχ 'verdeckte Wunde', 
kirg. R. Wb. bitäü 'Verdeckung'. 

ctiraj 'Gesicht, Antlitz' < siraj dass. 
alt. siraj, 
jak. siraj, 
kas. siraj 'Gesichtszüge', 
kirg.  siraj dass., 
kkalp. ctiraj dass., 
tschag. siraj. 

'anmutig, niedlich' <Geber 'rein', 
CC Geber 'nett, anständig', 
kas. seber 'Meister', 
kirg. Geber 'flinke Meisterin', 
kkalp. seber 'geschickt', 
ujg. eibar 'anmutig, schön'. 

'Mücke, Fliege' < cibin dass. 
CC Jibin, 
kas. stibin, 
kiptsch. cibin, kirg. ctimin, 
kkalp. sibin, 
ojr. cimin, tat. Geben 

'ausharren, geduldig sein, aushalten, leiden' <cidα- dass. 
kas. sidau-, 
kirg. Jida-, 
ojr. ctira-. 

13. evkej- � evkej- 'sich neigen' < öngiiχ- 'iiberhangend sein', 
CC ei- 'sich herabbeugen', 
kirg. övköj- 'verbeugen', 
kkalp. evkej- dass.,  
fig.  evkej- � evkej- dass. 

14. jada- 'ermiiden, sich plagen' < jada- 'nicht können, im 
Stande nicht sein' 

CC jada- 'ermüden', 
kirg. jada- 'erschöpft, müde werden'. 

15. jaltaj 'hinterlistig, falsch' < alitaj 'schlau, hinterlistig'. 

16. (keρ) ke~αt � (keρ)ke~et'α 'plötzhch'<genedte (genete)'schnell, 
auf einmal' dass. 

kar.  Hal.  kenete, � . 
alt. känättin, 
CC kenete, 
kas. kenet ~ kenetten dass., 
kirg. kenet-kenet 'selten',  
nog.  keletennen 'plötzlieh', 
tel. känättin dass., 
tschag. känät dass. 

17. kuduχ 'Brunnen' < quduχ dass. 
kas. qudig, 
kirg, quduq, 
kkalp. qudig. 

8. bit'ov 

9. caraj 

10. ceb'ar 
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18. mayat 'dass nur nicht' < mayat 'bestimmt, sicherlich, zwei- 

CC mayat 'sicher, gewiss'. 
� fellos', 

19. mαχta- 'preisen, loben' < mαχta- dass. 
CC magta-, 
chak. magta-, 
kas. magtau-, 
kirg. maqta-, 
kkalp. magta-, 
flog. magta-. 

20. marolaj 'Stirn' < marolaj dass. 
CC marolaj, 
kas. mavdaj, 
kirg. mandaj, 
kkalp. mavlaj, 
ojr, mandaj, 
usb. mangla']. 

21. oba 'Steinhaufen, Grabhügel < obuya (modern owó, obó) dass. 
Steinhügel' 

CC oba 'Hügel', 
chak. obaa 'Stein auf dem Grabhügel', 
kas. oba 'Grabhügel', 
kirg.  obaja 'Hügel, Grabhügel', 

22. oyota 'sehr' < oyoot 'gänzlich, vollendet', 
kkalp. oyada 'sehr'. 

23. olja 'Kriegsbeute' < olja dass. 
CC. olja, � . 
kas. olja, 
kirg. ol;o, 
kkalp, olja dass., 
kur. olja 'Weib, Frau'. 

24. osal 'nachlässig, Zauderer' < osal dass., 
CC osal 'faul, nachlässig', 
kas. osal 'schwach', 
kirg.  osol, 
kkalp. osal "schwach, schlecht'. 
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25. öb'ga 'Vorfahr' <öbög dass. 
alt. R. Wb. öbögö 'Urahn', 
CC öbi~ge 'Grossvater', 
chak. öbeke 'Vorfahr', 
kumand. R. Wb. öbögö 'Urahn', 
tel. öbögön 'Alte, Greis'. 

26. sΣltav 'Gelegenheit, Angriff' < siltay (siltayal) 'beschuldigen', 
CC szltoro 'Verleumdung', 
kas. s2ltau `Vorwand', 
kirg.  siltoo 'Ursache', 
kkalp. szltau dass., 
ojr. szltau 'Vorwand, Zufall, Umstand'. 

27. sokur 'blind' < soqur dass. 
CC soqur, 
kas. sog'ir, 
kirg. soqur, 
kkalp. sog'ir,  
nog.  soqur ~ sog'ir, 
ojr. sogor. 

28. tala- 'plündern, rauben, erbeuten' < tala- dass. 
chak. tala-, 
kas. talau-, 
kirg. tala-, 
kkalp. tala-. 

29. tavlaj � tanlaj 'Gaumen' <tarolaj dass. 
kas. tavdaj, 
kirg. tavdaj, 
kkalp. tavlaj. 

30. t'e~t'ak 'einfältig, Dummkopf' < chalch. teneg 'dumm', 
kas. tentek 'Schelm, Tor', 
kirg. tentek 'Dummkopf', 
kkalp. tentek dass.,  
nog.  tentek 'Sonderling', 
ojr. tenek 'dumm'. 
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31. tοχia- `ruhen, dauern wohnen, weilen' < chalch. togtoχ `sich 
befestigen, sich .anhalten, verweilen', 
CC togta-. `.(Ιm Gedächtnis) festhalten', 
chak. togta- sich aufhalten', 
kas. toqtau-, 
kirg,  toqto-, 
kkalp, toqta-, .  
fig.  toχtα- N toqta- dass. 

32. tona- `rauben, plündern' < tona- dass. 
chak. tona-, 
kas. tonau-, 
kirg. tono-, 
kkalp. tona-. 

33. n ra- begegnen' < ucira- dass, 
chak. uδra-, 
kas. usiraυ-, 
karg. ucura-, 
kkalp. n ira-. 

34. u&r `Vorfall, Ereignis, Erlebnis' < ucir dass. 
kirg. uJur `Zeit, Augenblick, Vorfall'. 

In phonetischer Hinsicht weisen die mongolischen Lehn-
wörter fast keine wesentliche Veränderungen auf. Im Bereiche 
der Semantik kommt dagegen der Bedeutungswandel vor, wie 
es in Ir Ir 1, 2, 3, 4, 8, 10, 18, .26, 31 ersichtlich ist. 

S. J. GASIOROWSgI 

LA TENTE ORIENTALE DU MUS~E CZARTORYSKI 
Ä CRACOVIE 

La tente du Musee Czartoryski � Cracovie, inscrite sur 
l'Inventaire sous le  Ν°  I. 823 („Tente torque de drap, brodee" ), 
n'a pas ete etudιee quoique elle ait ete mentionnee daps quel-
ques publications. Dans ces mentions, des opinions 2  differentes  
oft ete exprιme sur son origin et sir sa date. Mοι-meme,  
dann  une notice a  sur  los  objets d'art musulman les plus impor-
tants du Musee Czartoryski, j'ai determine ladite tente  comme  
torque du XVIIe siecle. L'objet de l'etude presente est une 
analyse detarnee de cette tente. 

Les dimensions de notre tente soft  los  suivantes: hauteur 
maximum 2 m 90, largeur 2 m 75, profondeur 2 m 90;  eile  
occupe done une surface presque carree.  Elle  est composee 
de deux parois trapezο~dales  laterales,  dune paroi rectangulaire 

1  L'ancien Mυsee des Princes Czartoryski est devenu un des 
departements du Musee National de Cracovie des 1951. 

2  St. S. Komornicki, Muzeum Ksictzct Czartoryskich w gra- 
kowie, Muzea Polskie, V, 1929, p. 53, n° 264: „Orient (Turquie°?), 
XVIIe sieele"; idem, Przewodnik p0 Muzeum XX. Czartoryskich 
w IZrakowie, Krak~w, 1938, p. 29: „travail persan du XVIIe siecle";  
Τ.  14la~kowski, Rapport  ~~ la Commission de 1'histoire de 1'art de 
1'Acad. Polonaise des Sciences et des Lettres, 14 Fevrier 1952: fin 
du XVIIIe siecle  ου  debut du XIXe  suche,  faite en Pologne; idem, 
Les tentes orientales et les tentes polonaises, Rocznik Orientalistyczny, 
gXΙΙ, 1. Warszawa, 1957, p. 85: „origine tardive", „influences de 
1a Turquie  ου  de 1'Asie mineure, plut8t quo de la Perse"; idem, 
op. cit., p. 105, fig. 9: „XVIIIe s~ecle"; p. 83: „type jardinier".  

α  S. J. G~ts~orowski, Zabytki sztuki Islamu w b. Muzeum Czar- 
toryskich w Krakowie, Sprawozdania Polskiej Akademii UmiejgtnoYci, 
LIII, nr 3, 1952, p. 121. 
Folia Orientalia, t. ΙΙ2 � 9 


